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VOORWOORD 

Het boekje, door mij op verzoek van de 
Maatschappij voor Qoede en Qoedkoope Lectuur samen­
gesteld, kan uitteraard niet anders zijn dan een 
kleine bloemlezing uit de vele woorden en uit­
drukkingen, waarvan men wel eens de verklaring 
zoude willen vernemen. Evenzoo ligt het voor de 
hand, dat niet diep doorgedrongen kan worden 
in zich daarbij voordoende taalkwestiën. Toch zijn 
deze, om zooveel mogelijk elk wat wils te geven, 
hier en daar aangeroerd, en soms ook verwante 
vreemde woorden genoemd. Hen, die meer uit­
voerig, of meer gedocumenteerd willen ingelicht 
zijn, verwijs ik naar grootere woordenboeken. 
Geregeld verwijzen verbiedt de beperkte ruimte. 
Ook het geregeld geven van voorbeelden. Woor­
den of uitdrukkingen, waarvan de verklaring wei­
nig vaststaat, zijn in den regel niet opgenomen. 
Achteraan vindt men een lijstje van voorkomende 
verkortingen. 

C. H. PH. MEIJER 
Den Haag, November 1918 





A. 
Aalmoes, mnl. aelmosene, aelmoesene, later ook aelmisse, ad­

mis, uit mlat. eleëmosyna, het grieksche eleèmosunè, dat 
medelijden be tee kent; bij ons had het woord eerst de bet. 
van : liefdegift, later ook van al wat aan iemand als aan 
een behoeftige wordt geschonken. Een bijzondere betee-
kenis had het vroeger nog, nml. die van : de snede brood, 
later het houten bord, waarop men den armen overge-
schoten eten gaf (Kil.J. 

Aaloud, zeer oud; uit oud met een versterkend voorvoegsel 
aal, go. ala, gelijk in bet. met al, go. all. Het is wel eens 
verkeerdelijk afgeleid van een nietbestaand adeloud, en 
daarom aëloud, en zelfs adeloud geschreven. Hetzelfde voor­
voegsel komt voor in: 

Aalwaardig of aalwarig, mnl. aelwarich, van aelwaar = zeer 
waar, goed, ernstig ; later kreeg dit woord de bet. eenvou­
dig, gemelijk, dwaas ; hgd. albern (onnoozel), met verharding 
van W in b. Vgl. een derg. overgang bij simpel (eerst een­
voudig, dan idioot) ; slecht (eerst glad, vlak, eenvoudig, dan 
= niet goed). H e y e gebruikt het i«i zijn Triomfant. lied V. 
d. Zilvervloot : „Zei toen niet Piet Hein, met een aalwaerig 
woord: Wel Jongetje enz." met de bet. : ernstig-eenvoudig. 
In het mnl. vindt men ook nog aeleygen = geheel eigen, 
en in het oudere nieuwnederl. aalduitsch ( = geheel of echt 
hollandsch, bij S p i e g e l ) , aal jong (= zeer jong, bij R o e ­
m e r V i s s c h e r ) , aalverstorven ( = geheel dood, tot de 
grijze oudheid behoorend, bij B r e d e r o) ; ook met een z.nw. 
aaldiepte („de aaldiepte der hellen"), aaleinde („'t ael-eynde 
van de wereldt"), bij d e H a r d u y n , Goddel. Wenschen, 
415 en 459. 

Aamborstig, kortademig; vroeger met korten klinker, en m 
of n (bij D o d o n a e u s , Cruydtb.: amborstig, anborstig, naast 
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engborstig); ontstaan uit angborstig, vgl. gember uit mlat. 
gingiber. De vorm engborslig is later op nieuw gevormd, in 
den meer beperkten zin van een nauwen borstkas hebbend. 
In Z.-Ned. zegt men nu ook kortborstig ( D e C o c k , Volks-
geneesk. ! 55). 

Aap, voor spaarpot, geld, ook in den vorm van geldswaardige 
papieren ; waarschijnl, omdat men vroeger, evenals nu steenen 
varkens, steenen aapjes als spaarpotten gebruikte: „Toen 
hij op reis ging, gaf hij den aap bij ons". „Hier heb ik 
den aap". Den aap vlooien = de spaarpot aanspreken of 
het geld verdeden. Een duidelijk voorbeeld van een ruimer 
gebruik vindt men b.v. bij R o t g a n s (Poëzie 645): „Zij 
kreeg de vonke in den neus, en pakte net Den besten aap 
bijeen. . . . En bragt al 't zilverwerk bij vrienden.. . . En 
koper, tin, en geldt". De eigenl. bet. vindt men in de uit­
drukkingen : Hij houdt den aap in de mouw, en : Daar komt 
de aap uit de mouw, voor : hij verbergt zijn streken, oog­
merken, en : daar komt het aan den dag, wat hij in zijn 
schild voert, waar het hem om te doen is. Deze zijn ont­
leend aan het feit, dat men vroeger de wijde, soms los­
hangende mouwen voor bergplaats gebruikte, en een zot 
of kunstenmaker dus ook een aap daarin kon verborgen 
houden, om hem op het juiste oogenblik voor den dag 
te doen komen, waarbij deze echter wel eens onverwachts 
te voorschijn kwam. Zoo sprak men ook van : den gek uit 
de mouw halen ; gek voor den eigenaardigen staf met geks­
kap bovenop door de zotten gevoerd, in 't fra. en ook 
wel in 't holl. marot genoemd, van waar het spreekwoord : 
elke zot zijn marot = ieder zijn stokpaardje. 

Aas, de één, o.a. bij het kaartspel of op den dobbelsteen ; 
mnl. aes, uit ofra. ais, lat. as of assis — eenheid. Bekend 
is de Bijbel van deusaes (deuxaas), naar het als kantteeke-
ning in dien bijbel (Emden, 1562) voorkomende rijmpje: 
„Deus aes (de laagste standen) en heeft niet, Six cinq (de 
hoogste standen) en geeft niet. Maer Quater dry (de mid­
denstanden) die helpen vry. (Kil . , V e r d a m . , N. Wdb.J 

Bij het biljardspel voor : No. 1, en ook voor den »peler, 
die No. 1 is, b.v. B e e t s , C. Obscura, blz. 4 5 : „Wie van 
de heeren heeft het aas ?" en blz. 46 : „Aas acquit, twee 
speelt." Ook de eenheid van het oude gewicht: 1 ons = 
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20 engels, 1 engels = 32 azen. Gr. Placaatb. 9, 846 b (1 766) : 
„Daar de goede [Rijksdaalders] weegen moeten agtien 
Engels en agt Azen ruym." W o l f f en D e k e n , Blank. 1, 
49 : „Op een half aasje bepalen." Men gebruikt het woord 
ook om een zeer kleine hoeveelheid aan te duiden : „als hij 
maar een aasje moed heeft"; vooral bij ontkenning: „'t kan 
me geen aasje schelen." 

Aas, voedsel, mnl. aes. Het woord komt van den stam van 
eten, waarbij de * waarschijnlijk ontstaan is uit ss, voor tt, 
uit den praeteritumstam met suffix t. Naast aes vond men 
vroeger ook een op andere wijze gevormd z.nw. aet. In ' t 
mnl. werd aet gebruikt met de bet. van voedsel voor men­
schen, aes met die van voedsel voor dieren. Uit die laatste 
bet. kwam de meer speciale van het voedsel, waarmede 
men dieren lokte, lokmiddel, lokaas, en ook overdrachtelijk 
voor: middel, waarmede men menschen tot iets overhaalde. 
Doordat het voedsel van dieren dikwijls uit doode andere 
dieren bestaat, kreeg het de nog ongunstiger beteekenis 
van dood beest, kreng, en werd dan ook scheldwoord. Tot 
versterking voegt men er nog een woord van ongunstige 
bet. bij: galgenaas (vgl. galgenbrok). Dat aas evenwel in de 
17e eeuw ook nog gebruikt werd voor : voedsel van men­
schen, ziet men o.a. bij V o n d el (2, 688) : „Kaes en brood 
is 't edel aes Daer jong en oud Het lijf by houd." Een 
samenst. vindt men in Landtrecht. v. Zutf. II, 4 : „Magenaes, 
und verteerde kosten." 

Abracadabra (Het is), het is onzin, onverstaanbare taal, onzin. 
Eigenlijk is abracadabra een too verspreuk, die op een be-
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paalde wijze op een perkament geschreven en om den 
hals gedragen werd, als voorbehoedmiddel tegen koorts 
enz. Het werd geschreven als hiervoor is aangegeven, waar­
door men het woord langs twee zijden van den driehoek 
kon lezen, of langs de hypothenusa en de beide rechthoeks-
zijden. Daar dit voor een niet verstaander een reeks zin­
ledige klanken vormde, werd abracadabra gebruikt in den 
zin van onverstaanbare taal, wartaal, onzin. Waarschijnlijk 
is het woord samengesteld uit een Grieksch en een He-
breeuwsch woord ; het wordt ook wel afgeleid van Abraxas, 
een naam van den Perzischen zonnegod Mithra. 

Abrikoos, vroeger abrikok (zie K i l . ) ; in den tegenwoordigen 
vorm uit het meervoud van het fransche abricot, dat naa3t 
den portug. vorm abricocque voorkomt, met verandering 
van de gutturaal op 't eind in een dentaal, zooals daar 
meer voorkomt in vreemde woorden (b.v. haubert, ons hals­
berg ; de stedennamen op bort, het germ, borg, burg). De 
vele verschillende vormen van dezen vruchtnaam gaan 
terug op den arabischen naam, die met het arab. lidwoord 
al is overgenomen uit het lat. praecoquus of praecox gen. 
praecocis = vroegrijp. 

Abt, het hoofd van een mannenklooster, die het recht heeft 
den kromstaf te voeren; mnl. abbet, abt, mv. abde; uit 
mlat. abbas, gen. abbatis, met de bet. van vader ; dit weder 
uit het Syrisch abba, nog voorkomend in onze bijbelverta­
ling: „Gij hebt ontvangen den Geest der aanneming tot 
kinderen, door welken wij roepen: Abba, Vader!*', Rom. 8. 15. 

Van denzelfden stam komen Abdij en Abdis ; het eerste, 
mnl. abedie, abdie, uit mlat. abbatia, beteekent een klooster, 
waar een abt ef abdis aan het hoofd staat; het tweede, 
mnl. abbedesse, abdisse, uit mlat. abbatissa, is de benaming 
van het hoofd van een vrouwenklooster, die het recht heeft 
den kromstaf te voeren. Naast abdij vindt men op gelijke 
wijze gevormd kanunnikdij, kanonik(s)dij (de vorm met s 
b.v.: D a v i d , Vad. Hist. 10, 91), proos(t)dij. 

Accijns, mnl. assise, uit fra. assise, met ingevoegde n door 
verwarring met cijns (zie dat woord). Het woord assise 
beteekende eerst : rechtszitting ('t komt van 't lat. ad-sidere 
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= zitten bij) en kwam door de bet.: de besluiten van 
een rechtszitting, en die van : besluiten omtrent belastingen, 
dan tot die van : belasting zelf, waarbij weder het woord 
cijns (lat. census, schatting) van invloed kan geweest zijn, 
daar men in accij(n)s een samenstelling van dat woord 
kon zien (nl. accencusj. 

Achterbaks, mnl. achterbakes ; heimelijk, achter iemands rug, 
achterhoudend, terughoudend. Van achter en bak (= rug), 
dat wij ook terugvinden in bakboord, en in 't eng. back 
( = terug). 

Achterdocht, voor achterdacht, van een ww. achterdenken, 
evenals aandacht van aandenken ; in 't mnl. alleen achterden-
ken in dien zin ; de o is naast de a ontstaan, evenals in de 
vormen bracht, docht in de spreektaal, en zelfs in 't Vla. 
gemocht naast gemaakt. In achter zit hier hetzelfde ongun­
stige, dat men in achterbaks, in een achteraf je, in achter-
koussig en derg. heeft. Achterdenken is synoniem met naden­
ken, en heeft oorspronkelijk die ongunstige beteekenis niet. 
B.v. S p i e g h e l zegt: „Die door achterdocht kan eignen 
zin begheven," (Hertspieghel 7, 111). K r u l : „Onbedachte 
liefde bracht menig in 't verdriet; Pleeg raed met achter­
docht" (Pamp. Wereld 3, 26). 

Adelborst, benaming voor de leerlingen van het opleidings­
instituut voor zeeofficieren, en ook voor de officieren ter 
zee laagsten rang (nl. Adelborst Ie klasse = 2e luitenant 
bij de landmacht). De bet. is eigenlijk : knaap (borst, hgd. 
Bursche) van adel, of van hooge geboorte; de adelborsten 
worden nog aangesproken met den titel Jonker, evenals 
dit bij de kadets geschiedt. Vroeger ook bij 't landleger. 
Bij H o o f t leest men, Ned. Hist. 1085: „Daar klaaghde 
Helmich oover de gansche troep, uitgezeidt L. B. v. L., 
vendrigh, en Pieter Fransois, adelborst;" op bl. 1084 noemt 
hij een adelborst: Gijzeler Frieze v. Hottinger, blijkbaar een 
adellijk jongmensch. De bet. van leerlingen ter zee vindt 
men reeds V a l e n t i j n , O.-Ind. V, 2Mb: „Kornelis Hout­
man (ging) met 9 Adelborsten aan land". 

Vroeger was de bet. ruimer; K i l . geeft er voor: miles 
gencrosus, egregius, Primarius. In den krijgsdienst bestond 
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vroeger nog een derg. titel, nl. edellieden van het ge­
schut of van de Artillerie (in navolging zeker van 't fra. 
gentils hommes d'artillerie); wij vinden dien b.v. in 't Gr. 
Placaatboek, ten jare 1599: „Edelluyden van 't Geschut . . . 
Soo vele den Edelluyden van de Artillerye aangaat, de 
selve sullen . . . . d' opsichte ende conduicte hebben van 
het grof Geschut ende equippage van dien" (2, 333). Gr. 
Placaatb. 3, 184 a. in een plak. van 1674 noemt een „Cor-
poraal der Adelborsten", en „Adelborsten" die boven den 
lanspassaat in rang stonden. 

In de Keuren van Leyden bl. 85 worden de Adelborsten 
genoemd in deze volgorde van rangen : Wachtmeesters, 
Corporaals, Kwartiermeesters, Adelborsten, Rotmeesters. 

In het mnl. wordt het woord adelborst niet gevonden, 
maar wel adelsone, edelgeboren zoon ; ook adelbroeder. 

Admiraal, mnl. amirael, hoogste rang bij het zeewezen ; uit 
het fra. amiral, vroeger ook admiral, mlat. amiralius, admi-
ralius e. a. vormen ; dit weder uit het arabisch amir (emir, 
bevelhebber), waarbij de d ingevoegd, waarschijnlijk door 
de gedachte aan lat. admirari, fra. admirer, zooals de ook 
voorkomende vorm admirabilis bewijst. Doordat de admiraal 
de hoogste officier ter zee is (en misschien ook door bijge­
dachte aan admirer ?J gebruikte men schertsend dezen naam 
ook voor een „haantje de voorste", een „heer" ; ook wel voor 
vrouwen ( B r e d e r o : „Al seggen de luy dat het puyckje 
en 't ammeraeltje is van de buurt", 2, 197), ja zelfs voor 
voorwerpen. Door verkeerd begrijpen spelde men in dezen 
zin het woord ook amouraeltje. 

Van admiraal werd, in navolging van 't fra. amirauté, 
gevormd admiraliteit, ook amiraliteit, eig. het bewind en 
rechtsgebied over zeezaken, doch later ook in 't bijzonder 
voor admiraliteitscollege, een van de vijf colleges, die het 
beheer over de zeezaken voerden, o. a. wat betreft het 
rechtsgebied, de monstering en betaling der zeelieden, het 
heffen en beheeren der convooien en licenten. Bij D u y c k , 
Journ. 3, 346 vindt men het woord in den merkwaardigen 
vorm Almiraliteylen genoemd : „opstellen van . . . almiralitey-
ten geboden en verboden." 

Afkalven wordt gezegd van aardwerken, als groeven, oevers 
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enz., die loslaten en gedeeltelijk afzakken, ook van muren, 
waarvan de kalk bij stukken afvalt. Kalven wordt ook ge­
zegd van het krijgen van ontvelde plekken bij winterhan-
den. Beide uitdrukkingen komen van kaal, vroeger kaluw; 
de v is uit de uw ontstaan evenals in verven uit vroeger 
Varurse, Verwen ; malve naast maluwe, enz. De grondbeteeke-
nis is dus kaal worden, kale of leelijke plekken krijgen. 

Afril, zie op Opril. 

Aftakelen, toetakelen. Ontleend aan de scheepvaart. Afta­
kelen, oorspr. de takelage van een schip afnemen ; fig. werd 
dit : zwart maken, kleineeren, afbreken, en intransitief : 
minder worden afnemen, ook wat de gezondheid betreft. 
Toetakelen, oorspr. optuigen, takelage toevoegen ; fig. werd 
dit: duchtig onder handen nemen, afranselen, verg. een 
derg. overgang van beteekenis bij : iemand genoeg geven, 
zijn portie geven, opknappen, afdekken, smeren, havenen, 
treiteren (van treiten, behandelen, fra. traiter) ; verg. ook 
toemaken, eig. toetakelen van een schip, optuigen (bij de 
visscherij : toemaakgeld), later (zich) vuilmaken. 

Ajuin, hetzelfde als ui, ook etymologisch ; een zeer merk­
waardig woord, om de vele vormverwisselingen, die het 
ondergaan heeft; 't fra. oignon, van lat. unio, gen. unionis, 
kreeg bij ons, wat vooral met de vreemde woorden met de 
gn meer gebeurde, verschillende vormen, waarbij komt, dat 
de lettergreep vóór den hoofdtoon toch onderhevig is aan 
vele vervormingen ; in 't mnl. vindt men enioen, eniung, enguun, 
inguun, oniuyn, eyuun ; later oiuyn, aiuyn, ayiuin, en eindelijk 
ajuin, dat nog afgekort werd tot juin (met b.nw. juinig, naar 
uien smakend). Door verschuiving van het accent ontstonden 
de vormen ónjoen en unjoen, die tot uien mv. uiens werd (vgl. 
muifdjen naast munden, buidel naast bundel enz.). Dit enkelv. 
uien werd als meerv. opgevat en zoo ontstond eindelijk ons ui. 

Wat betieft de wijze van weergeven van de fransche 
gn, laat ik een klein verzamelingetje van schrijfwijzen van 
Spanje en Spanjaard hier volgen: d e P o t t r e , Hagb. 7 1 : 
Spannen; B. H e y n s , Spieghel d. Wer. 9 b: Spaengen; BOT, 
Ned. Oorl. 1, 4b: Spaingnien; H o n d i u s , Moufe-schans 427: 
Spaignien en 428 : Spangien ; Friesch Placaatb. 4, 763 b : Spaen-
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gien; Vlaamsen Placaatb. 3, 866: Spagnien; Groot Placactb. 
5, 1549a: Spaigne. — D e P o t t r e , Dagi . 70: Spaennaer-
den en 71 : Spannaerden ; M a r n i x, Byenc. 96 b : Spangiaerts ; 
Friesch Placaatb. 4, 445 a, Spangnarden ; Vla. Placactb. 2, 
112: Spaignaert en Spaengaerl; O.-I. e. W.-l. Voyag. 11, 
54 : Spaignaerden. 

Verder zie men nog bij Karonje. 

Akevietje (akkevietje, akefietje enz.), dikwijls met leelijk, 
mooi of een ander b.nw. ervoor, = *n koopje, *n tegen­
valler, *n baantje. Waarschijnlijk van aqua Vita, fr. eau de 
vie, levenswater = brandewijn. In Deutschland is Aquavit 
nog = brandewijn op kruiden getrokken met suiker. Een 
akevietje is dus eigenlijk een borreltje; 't is dus ironisch 
gebruikt, zooals ook 't geval is bij de uitdrukking : 't is 
een hapje, 't is een lekker hapje! ( S t o e t t . ) 

Alaam, allaam, alm, in België nog voar gereedschap, werk­
tuig: mnl. alame, anlame, andlame, een afleiding van een 
woord, dat bij ons niet afzonderlijk voorkomt, maar dat 
in 't eng. nog over is in loom = weefgetouw, werktuig, 
terwijl ook het ags. en het ohd. het kennen, en ant ( = 
tegen, dat ook in antwoord over is) ; mnl. allame. andlame 
anlame en vele andere vormen (bet. huisraad, werktuig). 
L o q u e l a 13, 14: „Met de eegde, met den ploeg, en met 
ander allaam." 

G e z e l Ie, Verzen 3, 132 figuurl. van de arbeiders zelf: 
„'t allaam gewend in 't akkerland"; hij gebruikt ook de 
samenstelling reukallaam: „Doorentuin dan, botten open; 
los, uw dichte looverknopen ; los, uw zilveren reukallaam ; 
los, uw sneeuwwit blommenkraam" (Verzen 2, 53). 

Een oud voorbeeld vindt men E v e r a e r t 438: „Dyveer-
sche halaemen dienende ter neerynghe der draperye als 
scietspoelen enz." 

Alibi bewijzen (Zijn), bewijzen, dat men op den tijd, waarop 
een misdaad plaats heeft gehad, op een andere plaats 
vertoefd heeft dan daar, waar die misdaad gepleegd werd ; 
alibi (latijn) = elders, op een andere plaats, van den­
zelfden stam, die in dat elders schuilt. 
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Allooi, mnl. aloy, alloy, van het fra. à loi, de uitdrukking 
voor het wettelijk gehalte van het edel metaal in de 
munten; dan werd het, vooral door den invloed van het 
fra. werkw. allier, ofra. alloyer (lat. alligare), waarvan ook 
alliage komt, meer en meer ook gebruikt in den zin van 
dit laatste woord. Overdrachtelijk werd het gebruikt in 
de bet. van gehalte, soort, vooral in ongunstigen zin, b.v. 
„van minder allooi". 

Almanak, een woord in geheel westelijk Europa voorkomend, 
en waarschijnl. uit het arabisch ontleend, waarin het ook 
een overgenomen woord schijnt te zijn, misschien uit het 
hebreeuwsch. 

Amechtig, vroeger ook amachtig, aamechtig, aemechtig ge­
schreven, mnl. vroeger meest amachtig, later meest de um-
lautvorm, is een afleiding van het z.nw. amacht = onmacht 
(van macht en a, een voorvoegsel, dat een begrip van 
verwijdering tot grondslag heeft en hier als ontkennend 
voorvoegsel dient, en dat in onze taal anders niet meer 
voorkomt; wel in de verwante). Door niet meer begrijpen 
van het woord ging men aan adem denken, en vatte men : 
krachteloos, uitgeput, als : uitgeput, buiten adem op, ging spellen 
aâm-, en eindelijk in het overblijvende echtig zoeken een 
b.nw. van het werkw. hechten = vastmaken of van hechten, 
hichten, afl. van hijgen en 't ook aamhechtig schrijven, o.a. 
Bilderdijk ; zoo kreeg het woord eindelijk de bet. niet meer 
van machteloos, maar van alleen buiten adem. 

Amerijtje (een — wachten), een oogenblikje wachten, eigen­
lijk: een avemariaatje, den tijd, die noodig is om een ave Maria 
te bidden. Zoo zegt men ook in België: eenen Vader-Ons 
of een Wees gegroet wachten ; in 't fra. un avé — een 
oogenblikje. 

Appelpent, ook appelprol, (zie op Prol.) benaming van een brij, 
uit appelen en brood bereid, uit appel en 't fra. panade of 
spa. panada, (van 't lat. panis brood), doch niet rechtstreeks 
uit het Fransch of Spaansch, maar naar het Engelsch 
panade, immers panade zou geen pent geven, wel de Eng. 
uitspraak van dat woord. Het Fransche woord werd wel 
gebruikt; H on d i u s zegt in zijn Moufe-schans (505) : „Een 
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goe commeken panade, Laet ick niet seer lichte staen 
Dat ick nemmermeer versmade"; evenzoo den spa. vorn« 
panada leest men bij v. B e v e r wij ck, Schat. d. Gesonth. 91 b 

Armoede, ook in 't mnl. in dezen vorm ; een z.nw. gevormd 
van een van arm afgeleid b.nw. dat in 't gotisch armoths 
zou luiden, en gevormd zou zijn van een ww. armon = 
arm zijn. Ook veel gebruikt als verkleinwoord : „van zijn 
armoedje geeft hij toch nog aan anderen", waar het dan 
eigenlijk niet gebrek, maar klein, gering bezit beteekent. 
In ruimeren zin van narigheid, ellende, komt het ook voor, 
b.v. „het kind is van armoede (arremoe) in slaap gevallen" ; 
„van armoed(e) moest hij wel het hoofd in den schoot 
leggen". 

Armzalig, nog niet in 't mnl. ; niet een samenstelling van 
arm en zalig, maar een samenstellende afleiding van arm 
en zaal door den uitgang tg, waarin het woord zaal een 
oudgermaansch woord is, met de bet. tijd, omstandigheid, 
gelegenheid, ook gunstige tijd en geluk; de oorspr. bet. 
was ellendig, rampspoedig. Later verzwakte de bet. en nu 
heeft het die van beklagenswaardig, armelijk, gering, niets­
waardig, „Armzalig overschot van vroegere grootheid". Het 
wordt dikwijls gebruikt op de manier, waarop wij ook 
ongelukkig gebruiken : „denk je, dat ik om die armzalige 
paar dubbeltjes zal liegen ?" 

Arreslede, ook Narreslede, benaming voor een min of meer 
sierlijke, door een of meer met bellentuig voorziene paarden 
getrokken slede. De belletjes hebben de slede dien naam 
gegeven, daar ze deden denken aan de kleeding der narren ; 
een overblijfsel van die bellenkleeding vindt men nog bij 
den „belleman", een figuur van de oude kermissen. Het 
woord verloor de n aan 't begin, doordat men die letter 
hield voor den verbuigingsuitgang van h«t lidwoord (vgl. 
avegaar, van naaf; adder, hgd. Natter) Het ww. voor het 
rijden met de arreslede, of ar bij verkorting is arren, niet 
narren, evenmin als men de verkorting nar voor narreslede 
gebruikt. 

Asperge {asperzje), ook sperzie, en meerv. sperzies of sperges 
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(sperzjes) door het Fransch uit lat. asparagus, de benaming 
van een plant (Asparagus officinalis Linn.), die bij ons ook 
als sierplant nog algemeen bekend is om het mooie fijne 
groen onder den latijnschen naam of als sperziegroen ; nu 
wordt het woord gebruikt voor de wortelstokken van die 
plant, geplukt tegen het voorjaar, als zij uit den grond 
beginnen op te schieten. Een samenstelling sleep- of sliert-
asperge, wordt in den regel uitgesproken sleep- of slier tsper zie. 

Astrant, voor assurant (fr. assurant, eig. verzekerend, sterk 
betuigend). De dentaal tusschen s en r is ingevoegd voor 
de uitspraak, vgl. in spreektaal astrantoe = a(l)s er aan toe, 
kastrol (fr. casserole), mulder (muller, molenaar), volder (voller), 
bij visschers: trolder (trawler). 

Aterling, gelijkstaande met het nedd. etterling, beteekende 
oorspr, een jonge hond van het eerste nest, welks beten 
voor vergiftig gehouden werden (de oorspr. bet. van etter 
wa« : Venijn). Uit die bet. van jonge (gevaarlijke) hond, 
ontwikkelde zich die van : bastaard (Ki l . aeter/inc£=bastaard), 
van : persoon, die uit ontucht geboren is, en als zoodanig 
handelt, en van: ontaard persoon in 't algemeen. Aterling 
naast etter is te verklaren uit het bestaan van een oorspr. 
langen vorm ater uit alter, en een korten ater, wat men meer­
malen vindt, vooral voor dentaal en r, b.v. wit hgd. weis, 
ladder naast leder (leer), hgd. Leiter. 

Avegaar, voor navegaar (evenals aak voor naak, hgd. Nachen; 
adder voor nadder, mnl. nadre, hgd. Natter; arreslede voor 
narreslede ; in Zeeland noom voor oom ; zoo leest men in 
een oude klucht „sijn Egosy" en hoort men bij 't volk: 
„'t is nog al ogisch") ; mnl. navegaer, neveger, neffiger, 
naveger, avegaer, egger enz.; samenstelling uit naaf en geer 
= speer, puntig ijzer, met de bet. groote boor om gaten 
in naven te boren. Geer, tot ger verkort, vindt men ook 
in aalger of elger, ijzeren vork om aal te steken. Geer is 
o.a. in het naaistervak bekend als schuin stuk en is nog 
te vinden in 't ww. geeren, schuin loopen („dat huis 
geert"), ook gieren uitgespoken. De a in de laatste lettergr. 
van avegaar is door Frieschen invloed ontstaan. Men vindt 
nog vele vormen als aafger, egger, negger. 

Woorden en uitdrukkingen 2 
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Averij, ook avarij en haverij, in 't mnl. nog niet aangewezen, 
van 't fra. avarie of 't spa. averia, port. en ital. avaria, van 
't arab. 'awar, gebrek. Eig. de schade aan schip of lading, 
dan ook in ruimer gebruik. 

B 
Baadje, loshangend katoenen buis, wit, of meer nog gestreept, 

uit het Maleisch badjoe ; dus niet te verwarren met baaitje, 
van baai = borstrok (van baai). Iemand op zijn baadje geven, 
o. z. b. krijgen = een pak ransel geven, krijgen, verg. op 
zijn falie, tabberd, wammes enz. geven, krijgen ; ook k.°men. 

Baai, grove op flanel gelijkende stof; nog niet in 't mnl.; 
uit fra. baie, waarschijnl. zoo genoemd om haar oorspronk. 
bruinroode kleur, fra. bai, lat. badius, roodbruin. In Z.-Ned. 
voor borstrok van baai; verg. flanel (fl. onderkleedingstuk), 
katoentje (k. japon), zijden (z. hoed, hooge hoed) enz. 

Baai, zeeboezem, inham. Ontleend aan het romaansch, spa. 
en port, bahia, fra. baie. Misschien is dit weder uit 't bas­
kisch afkomstig. Een samenstelling van dit woord is baai­
tabak, dat met weglating van het tweede deel weder baai 
werd. Friesche baai, heerenbaai. Benaming van de beste 
soort Marylandtabak, misschien omdat zij uitgevoerd werd 
uit de baai, waaraan Maryland ligt fN. Wdb. II, 801). 

Baai, roode —, Rijnsche —, voor roode (Bordeaux-) wijn en 
Rijnwijn; dit bai is bei = bes, druif ( B i l d e r d . , Geslachts-
lijst 1, 33). 

Bajes, gevangenis, eig. groot bajes van hebr. bais — huis. 

Bakboord, het boord van een schip, dat men aan de linker­
zijde heeft, als men met het gezicht naar den voorsteven 
staat. Hoewel de afleiding niet geheel zeker is, kan men 
toch als waarschijnlijk aannemen, dat het gevormd is van 
boord en bak = rug, eng. back, en in ons achterbaksfchj 
(zie aid.) nog over. en beteekende den kant van het schip, 
dat de stuurman, die aan de rechterzijde (daarom stuur­
boord genoemd) stuurde, in den rug had. Stuurboord noemde 
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men ook wel bijboord; vandaar de uitdrukking van bikboord 
naar bakboord zenden, loopen, ook van bibo naar babo, 
waarin bikboord wel door de gewone zucht naar klankge­
lijkheid zal ontstaan zijn uit bijboord (vroeger als bieboord 
uitgesproken) ; zoo kreeg men meteen de geliefde opvolging 
i-a, die in zoo tallooze uitdrukkingen gevonden wordt. In 
Loquela 10, 37 vlgg. vindt men voorbeelden, hoezeer om 
dat klankeffect te verkrijgen, de woorden nu nog veranderd 
voorkomen, en van de reeksen i-a (in 3 woorden ook nog 
oe of o erbij) vindt men voorbeelden in D e J a g e r , 
Verscheidenh. 127 vlgg. 

Bakermat, eig. een lage mand of bak, waarin de baker ging 
zitten om het kind te helpen ; ook wel gebruikt om een 
zieke te vervoeren; (zoo laat L a n g e n d ijk in zijn Krelis 
Louwen den slapenden dronken boer in een bakermat van 
zijn huis naai een buitenplaats brengen). Bij overdracht de 
plaats van geboorte of eerste opvoeding van iemand (verg. 
wieg in een derg. gebruik) ; dan ook voor de plaats waar 
een verschijnsel zich het eerst heeft voorgedaan. V i s s e ­
r i n g , Herinneringen 1, 44: „Dat E n g e l a n d . . . de bakermat 
is der nieuwere industrieele richting." Bekend is : de baker­
mat der vrijheid. 

Bakkeleien, vechten, vooral met vuisten ; ontleend aan het 
laagmaleisch bakkelahi. L a n g e n d ijk, Ged. 2, 349: „Hoe 
hospes, staa je daar ? je moest wat helpen scheijen ; Die 
maanbekijkers (twistende wiskunstenaars) zijn geen kleintje 
aan 't bakkeleijen". 

Bakkes, ook bakhuis, in België alleen het laatste ; = gezicht. 
Het eerste gedeelte is dezelfde stam, die in kinnebak, bak-
tand voorkomt en kaak beteekent. Verondersteld wordt, dat 
het ontstaan is uit een meerv. bakkens, dat tot bakkes werd 
en dat later (reeds K i l . heeft alleen bakhuys) schijnbaar 
hersteld zal ziir» tot dien gewaanden juisten vorm bakhuis. 

Barrebiesjes gaan (Naar de), dood gaan, om zeep gaan. 
eig. naar Berbice gaan, zooals men ook zei: naar Iesjekeep 
(voor Essequebo) gaan, naar Jaffa gaan, in Jaffa liggen ; dus 
eigenlijk: ver weg, op een gevaarlijke reis, of naar een 
ongezond klimaat. 
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Beîsje, in de z.g. dieventaal = een dubbeltje. Beis is het 
hebr. telwoord twee, d. i. de letter b, die als cijfer voor 
2 dient, zooals ook in 't Grieksch 't geval is. 't Is dus 
een muntstuk van twee stuivers, zooals ook het woord 
dubbeltje dubbelen stuiver beduidt. 

Bengel, Bengelen. De grondbet. van bengel schijnt die van 
stok, knuppel te zijn (K i 1. fuslis, stipes, baculus) ; in 't 
mnl. niet voorkomend. In Geld. Placaatb. 1, 292: „Haar 
honden gebengelt. . . mit eynen grooten sleypenden bengel 
van den eersten dach April tot enz." (1563). In germ, 
dialecten bepaaldelijk voor dorschvlegel. Uit die bet. van 
knuppel kwam die van lomperd, pummel (evenals bij vlegel), 
gemeene kerel en in verzwakten zin stouterd, deugniet. De 
bet. van klok (niet klepel) zal waarschijnlijk eerst uit het 
ww. bengelen zijn gevormd als abstract van de werking, 
en dan csncreet: „de bengel gaat". Nog over in den naam 
van het bekende café in Amsterdam : De beursbengel. 

Het ww. bengelen gevormd van bengel = stok, knuppel, 
heeft blijkens bovengenoemde plaats beteekend : van een 
bengel voorzien, en verder slaan, Voortjagen door slaan, en dan 
verder plagen, maar ook, hetzij door de bet. van bengel = 
de stok aan den hals van een hond gebonden, hetzij door 
die van een deel van een dorschvlegel, de bet. van slinge­
ren. Uit het slingeren van den klepel in den klok, kwam 
de bet. bellen voort (of heeft men den klepel ook bengel 
genoemd ? hiervoor is geen bewijs.) 

Berde brengen (Te) , ook te berde komen met, voor den dag 
brengen, ter tafel brengen, voor den dag komen met, 
aanvoeren als voorstel, als bewijs, als voorbeeld, als veront­
schuldiging; van berd, (mnl. bert, hgd. Brett), evenals het 
ermede verwante bord, oorspronk. plank, dan in allerlei 
toepassingen: tafel, uithangbord, schutting, schrijf bord. In 
bovenst, uitdrukkingen is het waarschijnl. in de bet. tafel 
gebruikt (verg. ter tafel brengen). 

Besjolemen, bargoensch = betalen; bij ' t volk vrij algemeen ; 
uit hebr. meshulmen, eig. meshalmen, betalen (zie V o o r ­
z a n g e r en P o l a k , Joodsch in Ned.). 




